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3ACOBHA BEPBAJII?.AHIj KOHIENTY .
PAJICTb / RADOSC /JOY B YKPAIHCBKIH, I1OJIbCbKIN
TA AHI'VIIMCBKIN XYJOXHIU ITPO3I

Beryn. V cyuacniv ninesicmuyi cnocmepieaemucsi nocunenutl inmepec 00 00CHIONCEHHS KOHYenmis, sKi penpe3eH-
MyrOms KIO408i cepu T0CcbKoeo dcummsl, 30Kpema emoyitinoi. Emoyitini xonyenmu gidobpasicaoms yiHHOCI,
€8imo2na0 i KyIbmypHi mpaouyii Hapooy, momy IXHE 6USUEHHS MAE BANCIUBE 3HAUEHMS OISl PO3YMIHHA HAYIOHATLHOL
moernoi kapmunu ceimy. Konyenm PAJICTD nanesicums 00 0A306UX NOZUMUSHUX eMOYIU TOOUHU, WO Dopmyoms
i1 ceimocnpuiinsmmsi, KOMYHIKAMUGHY NOBEOIHKY, KOHYenmyanizayiio OitiCHOCMI ma KyJbmypHy I0eHMUYHICMb.

Mema docnioncenns — 3'scysamu ocobnusocmi eepbanizayii konyenmy PAJICTh / RADOSC / JOY 6 yxpaincukii,
NOAbCHLKIU MA AHAIUCHKIL JNIHEBOKYIbIMYPAX WIAXOM AHALI3Y 1020 MOBHUX penpe3eHmayii y XyOOoXcHill Npo3i,
npeocmaeieHitl 8 eNeKMpPOHHUX KOPNycax OO0CHIONCYBAHUX MO8, d MAKONC BUABUMIU YHIBEPCANbHI MA KY1bMYPHO-
cneyu@iuni pucu tlo2o KOHYenmyanizayii.

MeTtoau. /Jocriodcenns nposooumbCst 8 PAMKAx CMEOPEeHHsA KOeHImueHoi deqhiniyii 3a memooukoro €dxcu Bapmmincovkoeo.
Memooonoeiuny o0cHO8y CMAHOBIAMb NOJONCEHHS KOSHIMUBHOI JNIHe8ICMUKU, AIHEBOKYIbMYPON02ii ma emMoyiuHoi
ceManmuky. 3acmocoéani maxi Memoou, K KOSHIMUGHO-NIHSGICMUYHUL, KOHMEKCMYAIbHO-IHMepnpemayiiHul,
CEMAHMUKO-CIMUNICMUYHULL, NOPIGHANbHO-MUNON02IYHUL | eleMeHMU KOPNYCHO20 AHANI3Y.

Pesyabrati. Y cmammi npedcmasneni pesyiomamu 0ocuiovcenns emoyitinoeo konyenmy PAJICTh / RADOSC /
JOY, iioco cmpykmypu i 3acobie eepoanizayii 8 YKpaincoKitl, NOIbCLKIU Ma aH2AICLKIL TIH2BOKYIbMYPAX HA Mamepiani
meKkcmig Xy00oucHboi npo3su. 10eHmu@ixosano KOHYenmyanvbHi 03HAKYU Ma KyJIbMYpPHI cyeHapii Ha 0a3i KOHmeKcmis 3i
cnosamu panicts / rado$¢ / joy, idibpanux 3 eneKmpOHHUX KOPNYCI@ MeKCmi6 XyO0NACHbOI Npo3u ma NPoeeoeHo IXHill
nopienanvnuil ananis. Ilpoananizoeano nonao 300 npuxnadis 3i croeom papicts, 200 — 3 rado$¢ ma 250 — 3 joy.

Ananiz KopnycHux npukiadie noxaszas, wjo KoHomayii nexcem padicmo / rados¢ / joy y xy0o0dicHix mexcmax 6ionosi-
0aromu IXHIM CIOBHUKOBUM BUSHAYEHHAM I MAIOMb CNIIbHI 2iNePoHiMU, MAKi AK NOYYMmA, GiOUymms, NCUXOA02IUHUL
cman, Hacmpitl, puca xapaxkmepy. Bouu eocusaromvcsa y gopmax imanv, nobaxcaHv ma ycmaneHux eupaszax 3i
3HAYeHHAM '8imamu, 3ycmpivamu Koz2ocv i3 padicmio'. I0enmughikoeani ymigepcanvHi pucu KoHyenmy: padicmv —
ye npoyec, 8i0Yymms padocmi Modice NoG'A3y8AmMucs i3 MUHYIUM, MmenepiuHim i Maubymuim 00ceioom,; padicmv mae
KOJeKMUBHULl Ma IHOUBIOYATbHULL XapaKmep Nepelcu8anHs, padicmv 83aeMo0ie 3 IHUUMU eMoYiamu (NOZUMUSHUMU
Ul He2amueHUMU), Mae OIHaAPHY ONO3UYit0 padicme — CMYMOK, THOOUHA 8I04Y8AE padicmyb cepyem, oyuero abo 6 epyosix;
padicmv modice mamu npuduHy abo oymu 6e3ni0cmaeror; THOOI GUKIUKAE NPUNIUS eHepaii abo cuiu.

Busieneni 306niwni o3naxu emoyii padocmi (yemiwika, cmix, Mimixa, 2010C08i, (izionoziuni ma nogediHko6i peakyii)
ma Kpumepii ii napamempusayii.

Ioenmudgbikosani ynieepcanvhi npuuunu paoocmi — scumms, 10008, cim's, Opysicba, ynobneHe 3aHsmms, VCRIX,
npupooa, cesma, CEAMKY8AHHs, GIONOYUHOK, HOOOPOJICI, O0CsicHeHHs, mamepianvui Oraea ma iH. ITlopsd i3 yum
euABIEeHO KyTbmypHo-cneyudiuni ocobnusocmi konyenmy PAJICTh / RADOSC / JOY 6 ykpaincokiii, nonscukiii ma
AHeNTUCHKI TTH2GOKYIbMYPAX.

BucnoBkn. ITopisnsmvnuii ananiz konyenmie PAJICTD / RADOSC / JOY 3aceiouus, wo nonpu yuisepcanvhuii Xapax-

KirouoBi cioBa: mosna xapmuna ceimy, 7niHe8OKYIbMYpPA, KOHYenmyanizayis, KOHYenmu emoyitl, KOHYenm
PAJIICTH / RADOSC | JOY, xydoacniii Ouckype, 3acobu eepbanizayii, koenimusna deiniyis.

VY cydJacHi# JHTBICTHIN CIIOCTEPITae€Thes CTIMKWH IHTEpPEC A0 MOCIIHKCHHS KOHIIEMTIB, SKi BimoOpaxka-
I0Th HaWBaXJIMBIII CepH JIFOICHKOTO KUTTs. Oco0NMBe MicCIle cepejl HUX IMOCiatoTh eMOIliHI KOHIIEITH,
aJKe BOHH Oe3rmocepeiHbO MOB'A3aH1 3 BHYTPILIHIM CBITOM JIIOAMHH, ii IIHHOCTAMH, CBITOTJISIAOM 1 KYJIBTYp-
HUMH TpaauiisMu. EMorii, sk yHiBepcanbHUM ()EHOMEH, BOJIHOYAC MalOTh HAIlIOHAJIbHO-KYJIBTYPHY CIICIH-
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(hiKy, 0 BUABISAETHCS ¥ MOBHUX 3aco0ax iX BUpakeHHs. CaMe TOMY TOCIHIKEHHS eMOIIIMHUX KOHIICTITIB €
OJTHUM 13 TIPIOPUTETHUX HAIPSIMIB Cy4aCHOI KOTHITHBHOI Ta €THOJIIHT'BICTHUKH.

Busuenns konnenty PAJIICTD ocobnmBo akTyanbHe, OCKUTBKY Ll €MOLiS HAJISKUTh A0 0a30BUX MO3U-
TUBHHUX MOYYTTIB JIOOUHM, (HOpMye ii CBITOCHPUUHSATTS, BIUIMBAE Ha MOBHY MOBEAIHKY, KOMYHIKaTHBHi
cTparerii Ta KOHIENTYyali3ariio JIHCHOCTI, a TAKOX € YaCTUHOIO IIHHICHO-CMECIIOBOI OCHOBU KYJIBTYpH Ta
BU3HAYAE €TUYHI OPIEHTUPH CYCHJILCTBA. AHANI3 MOBHOTO BTUICHHS PAJOCTi JO3BOJISE IPOCTEKUTH SIK Pi3HI
KyJIbTYPH KOHLIENTYaJIi3yIOTh O3UTHBHI €MOLIil, IKi acoliaTUBHI 3B'I3KH Ta LIHHICHI CMHUCIIM BOHH BKJIaJalOTh
y BiamoBiaHi jgekcemu, Meradopu Ta ¢pazeosioriamMu. TakuM YUHOM, JTOCIIPKEHHS €MOI[IHMX KOHIICNTIB
CIIpUSi€ TITUOIIOMY PO3YMIHHIO HE JIMIIIE MOBHOI KAPTHHU CBITY, @ H KyJIBTYPHOI IZIGHTUYHOCTI HAPOJLY B IJIOMY.

06'ekm docnioncennsn — xouuent PAJIICTb / RADOSC / JOY sk pparMeHT eMOLiitHOT KapTHHH CBITY
HOCIIB YKpaTHCBHKOT, MOJBCHKOT Ta aHTIIMCHKOI JTIHTBOKYJIBTYP.

IIpeomem docnioncennsa — MoBHI 3aco6u BepOanisamii konnenty PAJIICTD / RADOSC / JOY y tBopax
XYZI0KHBOI MIPO3H, IPEACTABICHUX B €JICKTPOHHUX KOPITycax YKpaiHChKO{, HONbCHKOI Ta aHTTIHCHKOT MOB.

Mema docnidncenns — 3'scysatu ocodnuBocti BepOanizauii konnenty PAJIICTb / RADOSC / JOY B
YKpaiHCBKiH, MOJIbCHKIH Ta aHMIIHCHKIN JTIHMBOKYJIBTYPl HUISXOM aHaji3y HOro MOBHHX pENpe3eHTAliid y
XYAOXKHIH TpO3i, TpeACTaBlICHIH B €NEKTPOHHUX KOpIycax JJOCIi/KyBaHMX MOB. Peamizamisi 1mi€i metn
niependavyae BUSIBICHHS JIGKCHKO-CEMaHTHYHUX, (hPa3eooriyHiX i 00pa3HO-acoIliaTUBHUX 3ac00iB BUPAKESHHS
€MOIIi1 pajIocTi, a TAKOXK BU3HAYEHHSI KYJIbTYPHO-HAI[IOHAILHIX OCOOJIMBOCTEH 11 KOHIETTyai3arlii.

JIy1st TOCSATHEHHS MOCTABJICHOT METH BUKOPUCTAHO TaKi METO/U: KOIHITUBHO-TIHTBICTUYHHUN aHAJI3 — JUIs
pexoHCTpyKNii crpykTypu Kornenty PAJIICTb / RADOSC / JOY Ta BU3HAUYEHHS HOr0 KJIFOUOBHX CMHUCIIO-
BUX KOMITOHEHTIB; KOHTEKCTYyaJIbHO-IHTEpIpETALii{HNI aHai3 — Ui BCTAHOBJICHHS KOHLENTYaJIbHUX O3HAK
eMoIIii pajocTi B MOBHUX KOHTEKCTaX; CEMaHTHKO-CTHJIICTUYHUN aHalli3 — 3 METOI ONKCY JICKCHYHHX 1
(hpazeosorivHnX 3ac00iB BUPAXKEHHS ITO3UTHUBHIX EMOIIiif; eIEMEHTH KOPITYCHOTO aHaji3y — sl BUOIpKH Ta
KUTBKICHOTO OTIPAIfOBAHHS MOBHOTO Marepialy 3 elIeKTPOHHHX KOPIYCiB JOCTIKYBAaHHUX MOB; ITOPiBHSIIHHO-
TUTIOJIOTIYHHIA METOJT — JIJIsI 3iCTaBJICHHSI HAIllOHATBHO-KYJIBTYPHOI CIIEU(IKH KOHIIETITY B Pi3HUX MOBax.

[TponoHOBaHe JOCHTIKEHHS MPOBOJUTHCS B paMKax CTBOPEHHS KOTHITUBHOI Ae(iHINil 3a METOAMKOIO
€. baprmiacekoro. KornituBHa aediHimisi MiICTUTh aHaIi3 BEJUKOTO KOPITYCY KOHTEKCTIB JOCHIIKYBaHOTO
NOHATTA (Y HAIIOMY BHUIMAJKY, JaHUX €JIEKTPOHHUX KOPIYCIB JOCHIIPKYBAHUX MOB), PO3TIISII TPAAULIHHHX
CJIOBHUKOBUX JIe(hiHIIIH, a TAKOK BUKOPUCTAHHS JAHUX acOIliaTUBHUX CIIOBHUKIB.

Ha nymky €. bapTMiHCBKOT0 MOBHOLIHHUM JIHIBICTUYHUI aHAIi3 MOBUHEH CIIMPATUCS Ha JaHi, eKCILIi-
KOBaHi 3 TPbOX HAaHBaKIUBILIMX JKEPEl: CHCTEMH MOBH, MaTepialiiB aHKeT (200 JaHMX acoliaTHBHHX
CJIOBHUKIB) 1 TEKCTiB. TEKCTH € BaKIIMBUMH €JIEMEHTAMH, OCKUTHPKH BOHH 32 CBOEIO IIPUPOJIOIO € IITICHUMHU
MOBITOMJICHHSIMH 3 TEMOIO, BiJIIPABHUKOM, PELUIIEHTOM i KOMYHIKATHBHUM KOHTEKCTOM. TE€KCTH MICTATH
SK CHCTEMHI OCOONMBOCTI, TaK 1 MPOSIBH COLiaTbHUX HOPM, a TaKOX 1HAMBiAyanbHi 0cOOIMBOCTI, 00YMOB-
JIeHi KpeaTuBHICTIO HapaTopa (Bartminski, 2006, s. 33).

IcHYTOTBH pi3HI TICHUXOJOTIYHI Ta JIHTBICTUYHI MiAXOAMW JO BHUBYCHHS eMOIlii. Tak, MOACIb eMOIIii, SIKy
3ampononyBanu A. Oproni, k. Kioyp ta A. Komninz, rimmboko cTpykTypoBaHa Ta KOMIUIEKCHA Kilacuika-
1IisI, 110 BimoOpakae OaraToacleKTHY HPUPOAY e€MOLIHHOro nepexuBanHs. OCHOBY MOJEII CTAaHOBUTH izes
Mpo Te€, M0 €MOIlii BUHUKAIOTH SK PE3yibTaT MOETHAHHS 30yKEHHS Ta OINIHKH, SKi BiIOOpakaroThCs Y
BUMipax aKTUBHOCTI Ta BaJICHTHOCTi. ABTOPH PO3IUIAIOTH €MOLil Ha TP OCHOBHI Kareropii: peakuii Ha
mo/til, Ha [ii arenTiB Ta Ha 00'extH (Ortony, Clore, & Collins, 1988).

A. Bexxoureka (Wierzbicka, 1999) 3acrocyBaja MeTo 1 IPUPOIHOI CEMAaHTUYHOT METAMOBH JIJIsl €KCILTIKA-
1ii 3HAYCHHSI Ha3B €MOIIiH, IPH ITOMY ITOB'SI3YIOUH ITOYYTTS 3 MPOTOTUIIOBUM KOTHITUBHUM CIICHAPIiEM, SIKAH
BKJIIOYA€ TYMKHU Ta HaMipH Jitofeil. BoHa BUIiIse€ [Ba OCHOBHMX KOTHITUBHMX KOMIIOHEHTA B CLEHApii KOH-
nenty PAAICTD (JOY) — ominani: "wyoce nosumuere 8iobysacmocs’ 1 BOILOBHHU "5 Xouy, w400 ye 6iodysanocs’.

A. ®ynen (Foolen, 2012) mpomonye po3risigaTH BHSB i POJIb €MOIliM y MOBI Ta JIHTBICTHII y TPHOX
acrekTax: (a) KOHLeNTyasi3alis eMouii, (0) BUpaXeHHS eMOIlii i (B) "BTiJieHe MOBJICHHS , sike € QyHIaMeH-
TaNbHUM AacCleKTOM PO3MOBHOI MOBH, IO JO3BOJISE JIIOASIM 3acCBOIOBaTH Ta BHKOPUCTOBYBAaTH CJIOBA
Ta PEYCHHS B KOHTEKCTI.

Jlx. Binc (Wilce, 2009) anani3ye curnaim, siki JIOAH BUKOPUCTOBYIOTD JUIS BUPa)KEHHsI €MOLIH, pO3IJIsi-
Jal0uy COLiabHi, KyJIbTYpPHI Ta MOMITUYHI QYHKIIT eMOLIHHOI MOBHU Y Pi3HUX YaCTHHAX CBITY.

3. Koseuer (Kovecses, 2020) posrismae korunentyaiapHy cTpykrypy konmenty PAJIICTD (happiness / joy)
3a 4OTHpPMa KOTHITMBHUMM KOMIIOHEHTaMH: KOHLENTYaJbHUMHU MeTa(opaMy, KOHLENTYaJIbHOI METOHI-
MI€I0, CTIOP1THEHUMH KOHIETITAMHU 1 KOTHITHBHUMH MOJICIISIMH.

JI. @. Bapperr (Barrett, 2017) cTBepmKy€e, IO TOHATTS €MOIli MAalOTh COITIANIBHY pealibHICTh. EMorrii
CTaIOTh JJIS JIIOJEH peajbHUMM 3aBISKU IBOM JIIOJCHKUM 3II0HOCTAM, IO € IepeayMOBaMM COLIaIbHOL
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peaTbHOCTI: KOJIEKTHBHIN 1HTCHITIOHAILHOCTI Ta MOBi. BoHa BBakae, 110 €MOIIii BUHUKAIOTH SIK TTO€THAHHS
(hiI3UYHEX BIACTHBOCTEH HAIIOTO Tijla, THYYKOTO MO3KY, IO MPUCTOCOBYETHCS IO OyAb-IKOTO CEPEIOBHINA,
B SIKOMY PO3BHBA€THCS, Ta KyJIbTYPH I BUXOBAHHS, SIKi 320€3MEUyIOTh e CepeOBHILE.

A. ITaBnenko (Pavlenko, 2005), BHKOpPHCTOBYIOUM acleKT IBO- Ta 0araTOMOBHOCTI, 3alpONOHYyBaJa
HOBHIH ITOTJISIT HA 3B'A30K MIXK MOBOIO Ta EMOIIiSIMH.

10. llamaeBa nochinumna 3acobu BepOamizauii Ta cTpykrypy koHuenty PAJIICTH B amepuxaHcbKOMYy
BapiaHTi aHTTIHCHKOI MOBH, 32CTOCOBYIOUH IHTETPATUBHUI KOTHITUBHO-TIHTBicTHuHMH miaxin (Llamaesa, 2004).

C. XaboTuHCHKA CTBOpHWJIA aBTOPCHKY METOIWKY KOHIIENTYanbHOTO aHamizy 'Cemanmuka MiHe8anbHUX
mepexc”. Byno BiniOpaHo GakTHYHHMI MaTepial 3 KOMIIFOTEPHOTO KOPIYCY JaHUX 13 MOAAJBIIMM aHaJIi30M
3a JIONOMOTOI0 OOYHCIIEHHS JIOTIYHUX NpeAuKaTriB. HacTymHmii eram — TeMaTW4YHE BIOPSIKYBaHHS OTpPH-
MaHHX pe3yJbTaTiB 3a JOMOMOTOI0 0a3MCHHUX MPOMO3ULIAHUX CXeM Ta MOo0yA0Ba MEPEKeBOI KOHIIETITYalb-
Hoi mozeni nousttss PAJICTD i3 momanbimmM nepeTBOpeHHM 11 Ha KOTHITUBHY MOJIENb, SIKa BUKOPUCTOBY-
Bajiacs IS JOCIIDKEHHS KoHenTyanbHux Metadop (PKaborunceka, 2013).

JI. HikomaeHKO mociimnia pempe3eHTarii eMOIii 3a3IpocTi Ta CIIBUYTTS B IMOJBCHKIA, POCIMCHKINA Ta
yKpaiHCBKili MOBHUX KapTuHax cBity (Hikomaenko, 2021). O. JlozuHCchbKa npoaHaiizyBaja MoJbChbKY KiHeMa-
THYHY (pa3eosIoriio Ha mo3HaueHHs emolrii (JlosuHcbka, 2014).

JlocmimKkeHHsT eMOITii pajiocTi y paMKax KOTHITHUBHOI JIHTBICTHKH IMPOBOIMINCSI TaKUMH TTOTHCHKIMHE
HaykoBlsiMH sk 1. HoBakoBcbka-Kemnna (Nowakowska-Kempna, 2000), E. HoBak (Nowak, 2002) Ta
iHmumu. A. Mikonaituyk (Mikotajezuk, 2009) npoBena rpyHTOBHE 1 MacmTabHE AOCTIIKEHHS JEKCHKO-
cemaHTHuHOro nons kouuenty RADOSC ma marepiami NekcHKOrpadiuHHX JpKepes, KOPIyCYy MOIbChKO
MOBH Ta TBOPIiB CY4acHOI IOJIbCHKOT XYZA0XKHBOI TPO3HU Ta TEKCTIB 3 MPECH.

PesyabTaTn

Jlocimrenns 3aco6iB Bepbamisarii koruentis PAJICTh / RADOSC / JOY Ha MaTepiam XymoXHBOI MPO3H
repeadavano BU3HAYCHHS iXHIX KOHIIENITyaJIbHUX O3HAK 1 KyJbTypPHHX CIICGHApiiB HA OCHOBI KOHTEKCTIB 3i
cloBaMu padicmu / radosc¢ / joy, eKCIUTIKOBaHHX 3 €JIEKTPOHHHUX KOPITYCiB TEKCTIB YKPaiHCHKOI, MTOJILCHKOI Ta
aHTIIiCchKO1 MOB. 3 mi€to MeToro OyIo BimiOpano nmonasa 300 mpuKIamiB 31 CIIOBOM padicmeb, moHan 200 mpuk-
naiB i3 radosé ta monanm 250 3 jOy 3 eNEKTPOHHUX KOPIIYCiB YKPATHCBHKOI, MOIBCHKOI Ta aHTITIHCHKOI MOB.

VY TekcTax XynoKHBOI MPO3H 11eHTH()IKOBAHO TaKi KOHOTALII PaJoCTi:

B YKpaiHCBKiil MOBi — nouymms, 6iouymms, ncuxon02iyHutl Cmawn, HACMpIll, puca xapakmepy, a TaKoX
Ha IMO3HAYCHHS PiTHOI, OJU3BKOT JIOAMHY, SKa BUKIUKAE PAIiCHI MMOUYTTS, y JIaTiJHUX, HUKHAX 3BEPTAHHSIX:
"— Ilosepnyscs, padicmo mu moa!" (B. 3aems. Micto, sikoro He 6yi10);

y moJbCchKiit MOBi — pOzytywne uczucie, poczucie, stan duszy, cecha charakteru;

B aHrgiiicekiit MoBi — feeling, sense, mood; BusBiIEHI TakoX NPUKIAAN 3 TAKAUMH 3HAYEHHSAMH: 'pHca
xapakTepy': "Jeremy's natural joy in the festivities found fulfilment at the Youngs' house, ..." (The world
of Thrush Green. Read); 'mocs, mo Bukimukae mouyTrst pagocti’: "That house is a joy". (J. Taylor. Destined
to love); y ¢paseonorizmax: pride and joy 'xrock abo mIOChH, 110 BUKJIMKAE MOYYTTS TOPIOCTI Ta pagocTi':
"She was old George's pride and joy". (R. Picknell. Yanto's summer); bundle of joy 'moBomapomxena
auThHA, HeMoBis ' ... May your long-awaited bundle of joy bring you lasting happiness”. (P. Street. Guilty
parties); y 3amepedHHX peYeHHSIX BUpasu NO Joy / NOt any joy BXKWBAKOTHCS 31 3HAUYCHHSM 'HE TOBE3JIO, HE
momractuiio, OesycmimHo, GespesynbraTHo’. "'NO_joy here', said Burden to the sergeant”. (R. Rendell.
The best man to die); joy y 3HauenHi 'ycrmix, 3a0BOJICHHS' BKHBAETHCA y TMUTAIBHUX peueHHsx: "Any joy?'
Caroline, Roger's partner, came into the kitchen to refill a couple of glasses. 'Afraid not, sorry"." (M. Scott.
Nudists may be encountered).

CrnoBa padicme, radosé, jOy BKHBAlOTBCS y (opMax BiTaHb, MOO@KaHb Ta YCTaJeHHX BHpasax 3i
3HAYCHHSIM 'BITAaTH, 3yCTpi4aTH KOTOCh i3 pamicTio: "— Xau nputioe 3 éamu padicme i mup y Oim miu!"
(M. Crapunipkuit. Octanni opmu) /[ " witali go z niestychanym entuzjazmem i radoscig
(P. Zuchniewicz. Jan Pawet II: "Bede szedt naprzod™) / "She hadn't expected him to greet her with ecstatic
joy ..." (Barbara. M. Gill. Dying to meet you); "Well, Ser Niccol, let me end as | began, and wish_you joy
of your marriage.” (D. Dunnett. Race of scorpions).

Posrnsparoun NeKCHYHY CIIOIYYyBaHICTh IMEHHHKIB padicms, radosé, joy, Oylio BHSBICHO, IO BOHH
BXXHBAIOTHCS 3 TIECTIOBAMU 6i0uysamu, nepexcusamu, padimu | czué, odczuwac, przezywadé / feel, experience.

AHaJi3 TEKCTiB XYJOXHBOI HpPO3M JO3BOJUB BUAUIUTH XapakTepHi 30BHIilIHI O3HAKHM KOHIIETITIB
PAIICTL / RADOSC / JOY: yewmimka, cMmix Dyemix", “emix™ | "usmiech”, "zasmiat sie" | "a smile of
radiant joy"; "laughed almost maniacally with the joy"; mimika, oui, Bupa3 obmwuus: "Obauuus ii 6yi0
nepenoenene muxoio padicmio’; “oui max i ickpunucs paodicmwo" | “"radosé odbila sie¢ na jej twarzy™,

7o

"w szarych oczach zapalila sie radosé" | "'lighting her eyes with a fierce, proud joy"; "her face alive with the
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wondrous joy"; diziomoriuni peakiii: "zapym'anunoce auye padicmio';, "20106a 306cim 3anamopouuLACcs 8i0
padocmi'; "mpemmsauu 6i0 padocmi;, "oyx zabuno"; "niaxas iz padocmi'; "ne mic eumosumu crosa" |
"radosé¢ zaparta dech”, "radosé odjela jej sity i mowe", "policzki starego pana wolno si¢ zabarwity" | "tears
of joy"; "blushed with embarrassed joy"; "shook with silent joy"; moBeminkoBi peakuii: “samanyrosana
3 padocmi';, "zaemepnu 6i0 padocmi'; "' nopusei padocmi miyno 30ywuna manozo 8 obiumax" | "otworzyt
ramiona"; "sciskano sie, catowano" | "jumped for joy"; "dance for joy"; "waving and clapping with joy";
TOJIOCOBI peakiii: "ckpuxuyra 00 padocmi'; "suckuys 6i0 padocmi'; “s3axpuuas, 3pueaiouu 20a0c¢
00 padocmi" | "w jego glosie wyraznie bylo stycha¢ radosé";, "okrzyki wyrazajgce radosé" | "shouted with joy";
"squeals of joy"; "to yell for joy"; "whooped for joy".

Konnentu PAJIICTB / RADOSC / JOY 'y BcixX TphoX MOBaX MAPAMETPH3YIOThHCS 32 TAKHMH KPHTePisMHu:
3a TPUBAIICTIO (ckopomunywa, kopomka, weuoxkonaunna | Krétkotrwata, krétka / brief, endless, lasting);
3a IHTEHCHUBHICTIO (8eiuka, ManenbKa, bezmedxncna, nesumosna, nesmipna | duza, bezgraniczna, wielka, mata |
great, intense, incredible, overwhelming); 3a obcsarom (maro, 6acamo paoocmi | little, much, some, more,
less); 3a cryneHeM KOHTPOJILOBAHOCTI (HecmpumHa, npuxoeand, NOMAEMHA, icmepuyna, OYUHA, WANeHd,
ouka, muxa | szalona, dzika, tHumiona | savage, inner, long-hidden, secret, fierce, mad); 3a npunanexHicTIO
(zr00cbKka, mos, oumunu | Moja, nasza, mamusi, dziedzica / my, her, this man's); 3a mwpicrio (wupa,
cnpasodichs, Heniopobna | szczera, nieklamana, prawdziwa / sincere, genuine, sure); 3a OYiKyBaHICTHO
(0os200uikysana, necnoodisana, nepeouacua | niespodziewana, nagta | unexpected, sudden, unforeseen);
3a 4acTOTHICTIO (€duna; nodsiina | jedyna, po raz tysieczny dojrzy radosé | only, once-in-a-lifetime);
3a rmouHOW (erubunna | Najglebsza | deep); 3a mpiopUTETHICTIO, aKIEHTOBAHICTIO (HaiiconrosHiwa |
osobliwe uczucie / chief, particular, special); 3a yacoBuM acmexToMm (nputioewirs, maibymHs, KOaucw
nepexcumux padocmeit | dawna, zapomniana, utracona, nowa, doczesna, osiggana tutaj i teraz / new-found,
lost, remembered); 3a oxomnenHsm, mnomwmpeHHsAM (cninbHa, ecesacamvua | powszechna / general);
3a (He)3BuuHicTIO (Ousna | niezwykle pozytywne uczucie, jakas nieludzka | strange); 3a uucrororo (uucma |
czysta / pure, sheer); 3a mO3UTHBHIO OIIHKOW (csimaa, uucma | ciepta, stoneczna | wondrous, precious);
3a HETATMBHOK OINHKOIO (rmroma, icmepuuna, mepkanmunvha | zia, Qlupig | vindictive, embarrassed,
incredulous, treacherous, fearful).

KoHnenrtyanpHi O3HaKW pamocTi, BUSABICHI B JBOX ab0 OXHIA 3 JOCHIHKYBAaHMX MOB, 3a TaKUMH
mapamerpamu: (Toi., aHri.) 3a moBHOTOW (cala | complete, total, absolute, utter); (mom., amri.)
3a 00IpyHTOBaHICTIO, 32 mijicTaBamu (gfupia, usprawiedliwiona / undeserved, illusory); (yxp.) 3a nopsakom
(nepwas, opyeas, ocmanns); (aHri.) 3a peanbHicTio / oueBuaHicTio (actual, real, obvious, evident).

InentndikoBaHo Taki crermbidHi acekTH Ta KymbTypHi cuenapii kounentie PAJICTb / RADOSC /
JOY, BepOanizoBaHi y TeKCTax YKpaiHCHKO1, IONBCHKOI Ta aHTIIICEKOT XYHZO0KHBOI PO3H:

— y pi3HUX CUTYyaIlisfX Ta 0OCTaBHHAX JIIOJMHA BiTuyBae a00 HE BiAYyBa€ PajoCTi;

— MOYYTTS PajocTi — Iie TPOIeC, SKUH Mae CBill MMOYATOK, KyJbMIHAINIO, CIaj, KiHelb: ' padicmp 11020
we 3binbuwunace..."; "kinuunacsa padicme" | "zgasta radosé" | "a peak of joy was reached"; "joy wilted";
"joy had gone™;

— pazicTh MOKE€ BUHHKATH CTOCOBHO CHTYAIliH 1 MOJIN, SKi peanqbHO B IIeH Jac He BiAOyBalOTHCS, OTHAK
ICHYIOTh Y BHUTJISII iJIei PO TIEPEKHTI, OUIKYBaHI UM YsABHI CHUTYyaIlil, a caMe. OpH JYMII PO KOroch abo
IIOCh, TPH CIOTadl PO MUHYIE: "cnozad npo padicme™ | "myslat i ogarniala go ogromna rados¢"; "radosé¢
odczuwat na mysl"; "sam pamieta, jaka radosé zapanowata w domu™ | "He could remember very clearly the
feeling of power and joy"; "what obscure joy we get from recalling the Seventies"; y cui: "ouixysanus
padocmi, sxa npuxooums y cax" | "W nastepnym snie spotykam Perszinga, a nasza radosé nie ma kovica",
BiJl O4iKYBaHHS, NEPEIIYTTsI YOTOCh XOPOIIOr0, HOBOTO, HEBIIOMOTO Y MalOyTHEOMY: "'Padicme 6i0 nepeo-
yymms 4o02oc¢k yikasenvko2o" | "Mie¢ w duszy ufnosé jutra, radosé niewiadomego™ / "joy and anticipation
lighting up her face"; "the wonder of a life which contained such a precious element as sure joy to come";

— COI[IAJIbHUI aCMEKT PAJ0CTi MOJSTAE Y TOMY, III0 BOHA MOYKE OYTH KOJEKTUBHUM MOYYTTSIM, KOJU HOTO
CHUIBHO TIEPEKUBAIOTh, HUM JUIATHCS 3 IHIIUMH JIOABMU: " [liompumysamu écezazanvhy padicms Ham 6)10

eaocko ..."; "nodinumucs padicmro"; "posdirnumu tiozo padicme" | "dzielili ze mng teqo dnia wielkg
radosc"; "Zapanowata powszechna radosé" | "an exchange of joy"; "the orgy of general joy";

— IO 4acTO poONSITh IIOCH HA PAJiCTh IHIIUM: "6am ycim nompayiow Ha padicmes'; "npachye
060apysamu padicmio oimeii" | "Ciesze sie, ze sprawitem im radosé" | "He had brought her little joy";

— panicTh — "3apasHa’, MOXe TepeIaBaTHCS BiJ OMHIET TOAWHM HIIIH: "ii’ padicms nepedanacs tiomy" |
"Rados¢ jest zarazliwa"; "rados¢ jest jak epidemia” / "joy was obvious and could so easily have been contagious™;

— ErOIEHTPUYHUHN aCMEKT PagOCTi MPOSBISAETHCS Y TOMY BHITJKY, KOJIH JFOJIAHA POOUTD MIOCh, IO TPH-

HOCHTH il pamicTh, co0i Ha pamicTs: "3a0nsa énacuoi padocmi' | "wykonuje prace, ktora daje mi prawdziwg
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radosé" | "She played the words around ... to sculpt a poem to her joy"; "For the sheer joy of it, young
Ben left the white path”;

— JIFOAWHA MOYKE POOHTH IOCH 3 PAMICTIO, TIepeOyBaroUn y paliCHOMY HACTpOi: ""Hawu Hapoo éce maopus
3 nicnero, cmixom, 3 padicmio” | "Spoglgdal na niebo prawie z radoscig” | "They had done it for the joy of
creating"; "they finished celebrating their wedding feast with great joy";

— YacoM MEBHI JKUTTEBI CUTyallil Y 0OCTaBUHU CKIIAAIOTHCS BIajo, Ha pamicts oauHi: "Kinga widzi
Jednak, ze to wszystko sklada si¢ u niej na radosé”. (W. Horwath. Ultra Montana);

— IOYYTTS PAZOCTi MOXKe OyTH IMPHM a00 BIaBaHUM: "60as natiuupiuy padicms" | "udajgc radosé";

— pamicTb MOYKE€ TIEPEKHMBATHCS OJHOYACHO, NPHUXOMWTH Ha 3MiHy abo depryBaTHCS 3 IHITAMH
MO3UTHBHUMH TIOYYTTSAMH, IICUXOJIOTIYHUMU CTAHAMH, TAKUMH SK CIIOKii, TIOJETIICHHS, ITiTHECCHHS Ta 1H.:
"nonecwenns i padicme" | "Zaskoczenie, zdziwienie, obawa, radosé, satysfakcja" / "joy and happiness and
such relief"; "A sense of joy and delight and wonderment";

— palicTh MOXE TEpPEKUBATHCS OJHOYACHO, NMPUXOJUTH Ha 3MiHy abo depryBaTHCS 3 HETaTUBHHMU
MOYYTTSMH, TAKUMH K oOpasa, Oilb, TpHBOTA, THIB, CTpax Ta iH. (6izb, o6pasza ma padicme 3MIUATUCH
6 oone | rados¢ przerodzita sie w nim w gniew / joy and terror; mixture of joy and resentment);

— panicTh Mae OiHApPHY OIMO3UILIO: padicmb — 2ope, JxHcypba, cMymok, 0ida, auxo: "3 scypboro padicme
obusnaca"; "Padicme i 6idy npuiimas 36uuno ..." | "smutek i rados¢" / "a joy and a sorrow";

— pamicTh MOXKE€ BHKJIMKATH TPUIUINB €HEprii, HacHarm abo cwuiu: "padicmev Oadvopuna";, “padicmo
6youna ¢ cepyi cuny"; "Padicmo — enepzisa’ | "radosé rozpierata go i sita" | "an intense joy of living and
vitality"; "the feeling of power and joy";

— 3a MEBHUX OOCTaBHH XTOCh a00 MIOCH MOXKE 3ilICYyBaTH, MPUTIYMHUTH, 3aTBMapUTU MMOYYTTS PaJlOCTi:
"noodis, sKa HA00820 nomvMapuaa toz2o padicme"; i cmpax, i cymuie npumaymuosanu paodicms" |
"musiatem ci te radosé troche zmgcic" | "the joy of the occasion had dimmed";

— JIOJTMHA BIAYYBA€E PaJiCTh ceplieM, Ayiieto abo B rpyasx: "Padicms i eecenicmb nepenosHiosanda cepys
xouienuxkis". (B. Mamuk. Yepneni muth); ... iouys y epyosx oypxaugy padicme". (B. Manuk. Kaszp Kuit) /
"l w_sercu miaf rados¢". (M. Pilot. Na odchodnym) / "At the thought she felt her heart unfold with joy
within her". (S. Howard. Miracles can happen);

— PpaIiCTh acOIIOETHCS 3 TAKUMHU BIKOBUMH TIEpiofaMH B JKHUTTI JIIOAWHH, SK JUTHHCTBO, FOHICTB,
MOJIOHICTE: “ocaanuti Gyunoio padicmio rwounaymea';, "siouymms Oasno 3ab6ymoi oumsuoi padocmi' |
"miodzienczq rados¢"; "dziecinna rados¢" | "childlike joy";

— pazicTh MoXxe OyTH mepcoHi(hiKOBaHOIO Ta BUKOHYBATH Jit0: "'padicme 6youna 6 cepyi cuny™; "padicme
samymanioe posym™ | "rados¢ odjela jej sily i mowe™; "radosé¢ omal nie rozsadzita mu piersi” | "Some joy
came to the Keith family"; "She was gripped by joy";

— pamicTh MOKe OyTH KOHTPOJBOBAHOIO, JIOJWHA MOXKE CTPUMYBATH YW NMPUXOBYBATH ii. "npuxosyrouu
padicmy" | "ukryla swg radosé" [ "'she fought to smother a treacherous joy"; "managed to hide the joy";

— panicTe MOXXe OyTH HEKOHTPOJIbOBAHOKO EMOIN€I0, JIFOJIMHA BITbHO Ta YacTO OYPXJIMBO BUSIBIISE
il Ha30BHI: "padicms, 5Ky 6in He 6 cuni Oys npuxosamu'; "Henpuxosana padicme"; "HisK060 cmano 6i0 1020
necmpumnoi padocmi' | "radosé, ktérej nie usifowata ukryc" 1"l could not hide my joy"; "her whole being
expressed an intense joy";

— pazicTh Ma€ CBOIO TPajallifo: KO)KHA JIFOAMHA TIEPEKUBAE 1€ TIOUYTTS MO-Pi3HOMY B PI3HHX CHTYAIlIsX 1
3 pi3HUX MPUYHH: "Ase dic KodiceH ecenumpcsi i padie no-ceoemy. 11aeno nagime 2adku He Mas, Wo € mucsaui
11 mucaui 8i0minkie i nroaucie padocmi ..." (M. Jamkies. 3 6e304HI MHUHYJIOTO);

— pamicTh MOXE MaTH MPUINHY a00 OyTH Oe3ITiICTaBHOIO;

— eKCIUTIKOBaHI TaKi yHiBepcalbHI NPUIMHU PAIOCTI B YKPATHCHKIM, MOJBCHKIN Ta aHTIIHCHKIA JIIHTBO-
KyJbTypax: 3arajJbHOIIOICHK] ITOHATTS Ta MIHHOCTI, TaKi SK XUTTSA, OyTTs, iCHYBaHHS, CBOOOa, BOJIS TOIIIO;
TICUXOJIOTIUHI CTaHH, MOYYTTS: 3aKOXaHICTbh, JIOOOB, MEpPequyTTs, OaKaHHS TOLIO; POAMHHI 3B'S3KH. CiM',
TIiTH, OAaTHKU; COIIAIbHI 3B'SI3KH: JIPY3i, KOJETH, TOCTi, CIIUTKYBAaHHS; 3yCTPivi 3 JIOJbMH; BaXIIUBI, OaxkaHi
moAil B JKHUTTI JIIOMWHU: ONPYKEHHS, HAPODKCHHS IUTHHH, OAaTHKIBCTBO, MAaTEPHUHCTBO TOIO; IHTHUMHI
CTOCYHKH, CEKC; KHUTIIO, PIIHHHA IiM; 00'€KTH Ta SBHINA TPUPOIN, POCIUHU, TBAPUHH, TTOPH POKY; CBSITA,
CBATKYBaHHS; BIATIOYMHOK, MIPOTYJISTHKH, TTOI31IKH, TIOAOPO’Ki; MUCTEIITBO: My3HKa, CITiB, TaHIIi, TeaTp Ta iH.;
CIIOPT, 3MaraHHs; po0oTa, YIOOJIeHe 3aHATTS, TBOPYICTh, X001, PO3yMOBa IisSUIbHICTE, OCSITHEHHS, YCITIiX,
MepeMora, BiJIKpUTTS; MaTepiaibHi Ojlara: Tpolili, pedi TOIOo; MOAaPYHKH, HOBUHA, JINCT; 1’a, HATOi;

— OPUYHHU PAJIOCTi, BUSBIICHI B OJHIN 3 MOCHIKYyBaHUX MOB: (YKp.) Bipa B bora; rymop, *apTu; (IT0J1.)
Bipa B bora; ymo0eHi MicIis, MicTa, CeITUINa; YNTaHHS KHAT, )KypPHAIIIB; TIOX1] Y KiHO; (aHTJI.) BepxoBa i37a.
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BadikcoBani Taki crerudiuHi KOHIEHTyalbHI O3HAKM Ta KYJIbTYPHI CIEHapil pamocTi B OAHIN 3
JOCITIIKYBAaHIUX MOB:

— B YKPAiHCBKIl JIIHTBOKYJIBTYPI PaiCTh ACOIMIOETHCS 3 OITUM Ta JKOBTHM KOJIBOPAMU; JJIs YKPAIHINB €
BRXJIMBUM XPUCTUSHCHKUAN aCHEKT PaJloCTi, IO 3aCBIAYYIOTh YHCENBbHI MPUKIAAA KOJSIOK 31 CIOBOM
padicms 1 HOTO epUBaTaMU; IIHHICTH 1 TOTpeda PamoCTi B KUTTI YKPATHIIIB MOPIBHIOETHCS 13 HEOOXITHICTIO
COHI AJNS JKUTTS Ha 3eMmJyi; pamicTh MOPIBHIOETHCS 3 KBITaMH; KBITH CHMBOJIZYIOTh PadiCTh >KUTTS
BUSIBJICHI TPUKJIaIu BXKUBAaHHA (Ppa3eosoriyHUX BHpas3iB 3 skoi padocmi? 'womy? mis 4oro?'; cobaua
padicmp 'nemieBa KoBOaca HM3BKOI SKOCTI'; 3 padicmio '3 TOTOBHICTIO, 3aJ0BOJICHHSM, IyXe oxode'
Ta npuciis's "Cmapicmo He padicms"”, e CTAPICTh € OMO3MIIIEI0 JO MOJIOIOCTI, SIKA ACOIIIOETHCS 3 PAIICTIO;

— B IOJILCBKIN JIIHTBOKYABTYPI PAJIICTh MOXKE OyTH I[IHHICTIO, IPUHITUIIOM 200 METOIO Y JKUTTI JIFOMHU;
pamicTh BBAYKAIOTh HaMKpaIInMHU Jikamu; 3adikcoBana OiHapHa Omo3wuilis SWoja rados¢ — obca radosé; mmpe
MOYYTTS JOPOCIHX MOPIBHIOETHCS 3 PAIICTIO TUTHHU; BUSABIIECHI IPUKIaIN BXKUBAHHS IPUCIIB'IB Starosé nie
rados¢; Staros¢ nie radosé, smier¢ nie wesele;, Obiecanki malowanki, a glupiemu radosé Ta dhpazeonorizmis
Co/ ¢z za radosé! 'Ska panicts!'; Wielka rados¢ (3 ipoHIYHUM HETATUBHUM 3HAUYCHHSIM);

— B aHMIWCHKIA JIHTBOKYJIBTYPI JIOAMHA, sIKA TEPEKUBAE PadiCTh, K IPABIIO, IepedyBac y CTaHi
emortiitnoro 30ymkenns: ... Henri thrilled with joy". (Julian Barnes. Flaubert's parrot); pym'sueis Ha
00JMYYi BiJl paloCTi MOPIBHIOETHCS 3 KobopoM TpostHau: ... the colour of incredulous joy flushed through
his fairness and made him bright as a rose". (Edith Pargeter. The green branch); mpe mouyTTss JOpOCIHX
mopiBHIOIOTE 3 pamicTio autuuu: ...She allowed herself a brief, spontaneous grin of relief and childlike
joy». (Susan Gates. The lock); BiguyTTs CHIBHOI pamocTi MOke OyTH CHOKIHHMM, Ha4ye KPHUINTAJICBa Yalla,
BMICT 5IKOi HE BUIIMBAIOTH 10 AHA: ... & great strenuous joy that was somehow calm, like a crystal bowl that
you do not drink out of..." (Jenny Joseph. Persephone); paxicts mopiBHIOETBCS 3 Tipchkoro Bozoro: 'In this
Glasgow balcony who pours such joy like mountain water?" (And thus will I freely sing. Anthology);
iIeHTH(IKOBaHI NPUKJIAIH BXXHBAaHHS ycTalleHHX BupasiB a joy to behold 'panicte 6aunTH, criocrepiratu’; to
greet somebody with joy 'BitaTh, 3ycTpidaTi KOroch 3 paaictio’ Ta ¢paseosnorizmis pride and joy 'xrock abo
II0Ch, IO TPUHOCHUTH MOYYTTS TOPIOCTI Ta pagocti’; @ bundle of joy 'Hemoms'.

Juckycist i BUCHOBKH

AHaJTi3 IpUKIaaiB BXKUBAHHS CIIB padicms / rados¢ / joy B TEKCTax XyA0KHBOI IIPO3HU J03BOJISE 3pOOUTH
TaKi BUCHOBKH:

1. Jediniuii nexcem paoicms / rados¢ / joy, ineHTUdiIKOBaHI B KOHTEKCTaX XYA0XKHBOI TPO3H 30iratoThCs
3 iXHIMU JleKcUKOrpadiYHUMU BU3HAYCHHSAMU. BUSBICHO iXHI CIUIBHI TIMEPOHIMH: nOYymms, 6i0uymms,
NCUXOA0STUHUL CINAH, HACMPILL, PUCA XAPAKmMepy.

2. CnoBa padicms, rados¢ Ta jOy BKHBAIOTBCS y (popMax BiTaHb Ta yCTaJCHUX BUpas3ax 3i 3HAUCHHSIM
'BiTaTH, 3yCTpiyaTh KOroch i3 pazicTio’. 3adikcoBaHO TakoX NPHUKIAAM BXKHUBaHHS padicmb, jOY s
MPUBITAHHS YX TTOOAXKAHHS JIFOJISIM 3 TIEBHOT HATOJIH.

3. IMenuuku padicme / radosé / joy CHONyUYarOThCS 3 TIECTOBAMM giduygamu, nepexcusamu, padimu |
czué, odczuwaé, przezywacé / feel, experience.

4. OCKIJIbKH PaIiCTh HAJICKUTH 10 0a30BUX €MOIIIH JFOAMHU, TO BOHA XapaKTEPU3YEThCS YHIBEpCATbHUMHU
pucaMu, HE3aJICKHO Bi HALIOHAJIBLHOI Ta KyJIbTYPHOI IPHUHAICKHOCTI. [neHTH(IKOBAHO Taki yHIBEpcaIbHi
aCIIeKTH, O3HAKH Ta KynbTypHi cueHapii konnentie PAJJICTD / RADOSC / JOY B ykpaiHChKiif, MOIbCHKiil
Ta aHIJIIACHKiH JIIHTBOKYJIBTYpax:

— BITIYTTA PaJOCTi — II€ MPOIIEC 31 CBOIM IMMOYATKOM, KYJIbEMIHAIIIEIO, CTIAJIOM 1 KiHIIEM;

— Yy pI3HHX CHUTYyaIisgX Ta 00CTaBUHAX JIFOAMHA BiIUIyBae abo HE BiAIyBa€ paioCTi;

— MOYYTTS PajocTi MOKE BUHHMKATU 1O BiJHOIIEHHIO A0 CUTYyallii 1 MOAill, sIKi peanbHO B LEH 4ac He
BiIOYBAIOTHCSI, a ICHYIOTh Y BUTJIAI i€l Mpo MepekuTi, OUiKyBaHi i ysaBHI curyarii. Tak, pagicTe MOXHa
TIepe)KUBATH HE JINIIE, SIK PEaKIliio Ha SKYCh MO0 YA CUTYAIlil0 B TEIEPIITHLOMY Yaci, ajie PH TyMIIi PO
Korocb a0o0 IOCh, MpPH cIOrajax Npo MUHYJE, NMPHU TMepeIuyBaHHI YU OYIKYBaHHI YOrochb XOPOILIOTO
y MalilOyTHbOMY, a TAKOXX Yy CHI;

— COIllaJIbHUM acTeKT PaJloCTi MOJSITae y TOMY, III0 BOHA MOXe OyTH KOJIEKTUBHHM MOYYTTSIM, KOJIA HOTO
CHUIBHO TEPEeKUBAIOTh, HUM [IATHCS 3 1HIIMMHU JIIOABMHM YH OOMIHIOIOTHCS; PajiCTh — 3apa3Ha, MOXKe
TepeIaBaTUCs BiJl OJTHIET JIFOJUHHY 1HIITIH; JTFOJM YacTO pOOISATh MOCh HA PAAICTh IHIINM;

— ETOLICHTPUYHHUHA AaCTEKT PAJOCTi TMPOSIBIIETHCS KOJNHM JIFOAMHA POOWTH IIOCh HAa PamicTh cobi, 110
€ CBIJYCHHSIM TOTO, 1110 I1e 6a)kaHe MouyTTs;

— JIIOZIMHA MO>KE POOUTH IOCH 3 PAicTIO, mepe0yBaloin y paJicCHOMY HAaCTpOi;

— pajlicTh MOXKE TEePESIKUBATUCS OJHOYACHO, MIPUXOJANTH Ha 3MiHYy ab0 4epryBaTucs 3 iHIIMMHU TTO3UTHB-
HUMHU MOYYTTSIMH, TAKUMHU SIK CIIOKiH, TOJIETIICHHS, IT1IHECEHHS TOIIIO;
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— pajlicTh MOXE TIEPSIKUBATUCS OJHOYACHO, a00 YepryBaTHCS 3 HETATHBHUMH IMOYYTTSIMH, TAKHMH SIK
obpasa, 011, TPUBOTA, THIB, CTPaX TOIIIO;

— pazmicTh Mae OiHApHY OIMO3MIIII0 padicms — 2ope, JHcypoa, cMymox, 0ida, auxo;

— pajicTh 4acTO BUKJIMKAE MPUILIUB CHEPTii, HAaCHAru abo CHIIH;

— 32 ITeBHUX 00CTAaBHH XTOCH a00 MOCH MOYXKE 3IMCYBATH, 3aTbMapUTH TIOYYTTS PAIOCTI;

— JIF0JIMHA BiTYyBa€ PajiCTh CepIieM, AYIICIO a00 B TPY/IAX;

— PaiCTh aCOILIOETHCS 3 TAKUMH BIKOBUMH TIEPIOIAMH B YKHUTTI JIFOJIMHU, SIK JUTUHCTBO, FOHICTh, MOJIOJTICTH;

— pamicTh MOXKe OyTH MepcoHi(hiKOBaHOK Ta BUKOHYBATH JIit0;

— pagicTh OyBa€ KOHTPOJIBOBAHOIO (JIIOJIMHA CTPUMYE YU MPUXOBYE ii), a00 HEKOHTPOIHOBAHOIO EMOITIE€I0
(roauHAa BUTBHO Ta 4acTo OypXJIMBO BUSIBIISIE ii HA30BHI);

— YHIBepcaJibHI 30BHIIIIHI O3HAKM PAJOCTi. YCMIIIKa, CMiX; MiMiKa, OYi, BHpa3 o0auuus; (Hi3i0J0riuHi
peaktii (3apyM'sTHUIIOCH, MTOYEPBOHLIO JIUIIE; TOJIOBA 3alaMOPOYMIIACS; AyX 3a0WiI0; 3aTPEMTITH; TUIAKaTH,
OHIMITH TOIIO); TMOBENIHKOBI peakuii (TaHLIOBaTH, 3aBMEPTH, CTPUOATH, MaxaTH 1 IUIECKaTH B JOJIOHI,
30YLINTH B 00iliMax TOIIO); TOJIOCOBI peakuii (CKpUKHYTH, BUCKHYTH, 3aKpHUYaTH);

— pamicTh XapaKTePU3YETHCS IIIOI0 HU3KOIO IMapaMeTPiB: 3a TPUBAJICTIO, IPUHAJICKHICTIO, 32 OOTPYHTO-
BaHICTIO (HASBHICTIO TPWYWHH), IIHUPICTIO, 32 OUYIKYBAHICTIO, YACTOTHICTIO, CTYIICHEM KOHTPOJIHLOBAHOCTI,
IHTEHCUBHICTIO, TTMOWHOIO, MOBHOTOIO, YHCTOTOIO, MPIOPUTETHICTIO, OXOIUICHHSM, YaCOBHM acCIEKTOM,
3a (HE)3BUYHICTIO, 3a TIO3UTUBHOIO / HEraTUBHOIO OLIIHKOIO;

— OYYTTS PagocTi MOxe OyTH MUPpUM ab0 BIaBaHUM;

— pazicTh Ma€e CBOIO TPAJAIlif0: KOXHA JIFOJMHA TIEPEKHUBAE 1€ TIOYYTTS MO-Pi3HOMY B Pi3HUX CHUTYAIlisX
1 3 pi3HUX NPUYHH;

— pamicTh MOKE MAaTH NMPUIMHY a00 OyTH O€31TiICTaBHOIO.

5. ExcrutikoBaHO Taki yHIBepCalbHI NPUYMHU PAIOCTI: 3aralbHONIOICHKI IOHATTS Ta LIHHOCTI (Jrcumms,
boymms, ICHy8auHs, €80000a, G0asA TOIIO), TICUXOJOTIYHI CTaHW, NOYYTTI (3aKoxanicms, 1100086,
nepeduymms, Gaxcants); TIOIA. POAUHHI 3B'I3KU (cim's, dimu, 6amovku); TIOAA: COLiaNbHI 3B'I3KU (Opy3i,
Kone2u, 20cmi, CHIIKY6anuA); 3yCTpid i3 JIOAbMH; BaXKIIHBI, OakaHi MOl B KHUTTI JIOAUHE (00pysicenHs,
HApOOIICeHHsT OUMUHU, OAMBKIBCMBO, MAMEPUHCMEO TOLIO); IHTUMHI CTOCYHKH, CEKC; JKUTJIO, PIIHHUN JiM;
00'€KTH Ta SIBUIIA TIPUPOJIU, POCITUHY, TBAPUHU; TIOPU POKY; CBATA, CBITKYBAHHS; BiIIIOYUHOK, ITPOTYIISTHKH,
TIO131IKH, TTOJOPOXKI; MUCTEIITBO (My3uKa, chie, mauyi, meamp TOIIO); CIOPT, 3MaranHs; podoTa, yimrooiieHe
3aHATTS, TBOPYICTh, X00i; pO3yMOBa IisUIbHICTH; JOCSATHEHHS, YCIiX, MEPEeMOora, BiIKPUTTS, MarepiayibHi
Onara (epowi, peui TOIO); TOAAPYHKU; HOBHHA, JIUCT; 1Ka, HATIOI.

— OPUYHHHU PAIIOCTi, BUSBIICHI B OJHIN 3 MOCHIIKYyBaHUX MOB: (YKp.) Bipa B bora; rymop, *apT; (I10J1.)
Bipa B bora; ymoGneHi Mici, MicTa, celuIla; YATAHHS KHUT, )KypHaJIiB; TIOXiJ Y KiHO; (aHTJ1.) BepXoBa i31a.

6. [nerTudikoBano cnenu@idHi KOHLENTyalbHI O3HAKM Ta KyJbTYpHI cUeHapii pamocTi B OnHIN 3
JOCITI/PKYBAHAX MOB Ta KYJBTYD:

— B YKPATHCHKIN JIHTBOKYIBTYPI PalliCTh ACOINIOETHCS 3 OUTMM Ta KOBTUM KOJIHOpPAMU; ISl YKPAIHIIIB €
BRXJIMBUM XPHUCTUSHCHKUAN aCMEKT PaJlocTi, IO 3aCBiAYYIOTh YHCENBbHI MPUKIAAUA KOJSIIOK 31 CIOBOM
padicms 1 HOTO IepuBaTaMU; MIHHICTH 1 TOTpeda PamoCTi B KUTTI YKPATHIIIB MOPIBHIOETHCS 13 HEOOXITHICTIO
COHIIS JUIS KUTTS Ha 3eMJIi; pamiCTh MOPIBHIOETHCS 3 KBITAMH; KBITH CHMBOJI3YIOTh PaliCTh >KHTTS,
BUSIBJICHI TIPUKJIaOu BXKUBAaHHA (ppaseosoriyHuX BHpas3iB 3 skoi padocmi? 'womy? mis doro?'; cobaua
padicmb 'nenieBa xkoBOaca HU3BKOI SKOCTI'; 3 padicmio '3 TOTOBHICTIO, 33JJOBOJICHHSIM, IIy’)KE€ OXode' Ta
npuciiB's Cmapicme He padicms K OTIO3UITIEIO O MOJIOJOCTI, SIKa aCOIIIOETHCS 3 PAIICTIO;

— B IOJBLCHKIA JIHTBOKYJIBTYPI PalicTh MOXKE OYTH IIHHICTIO, IPUHITAIIOM a00 METOIO y JKUTTI JIIOIUHHY;
paicTh BBaXKAIOTh HAMKpaliMu Jlikamu; 3adikcoBaHa OiHapHa omno3ulis SWoja rados¢ — obca radosé,; mupe
TIOYYTTS JOPOCIIUX TIOPIBHIOETHCS 3 PAdiCTIO NUTHWHUW; BiMHAWIEHI MPUKJIAAN BXXUBAHHS TPUCTIB’iB Starosé
nie radosé, Staros¢ nie radosé, smieré nie wesele;, Obiecanki malowanki, a glupiemu radosé ta dpazeo-
nori3miB Co / Coz za radosé! 'Slxa panicts!'; Wielka radosé (3 ipoHiYHUM HETaTUBHUM 3HAUCHHSIM);

—B_aHIJIMCHKINA JIIHIBOKYJBTYDI JIIOJMHA, sIKa MEPEKUBAE PAliCTh, SIK MPaBHJIO, NepedyBae y CTaHi
EMOIIIHOTO 30yKEHHS; IMPe MOYYTTS JOPOCIHX HOPiBHIOIOTH 3 pamictio autunu (childlike joy); pamicTs
MOPIBHIOETHLCS 3 TIPCHKOIO BOJIOIO; MIEPESIKUBAHHS PAJIOCTI MOPIBHIETHCS 3 KPUINTAICBOIO YAIlICI0, BMICT SKOi
(He)BMIIMBAIOTH JI0 JTHA; iAEHTHU(IKOBaHI MPUKIAAN BKUBAHHS yCTaleHHX BupasiB a joy to behold ‘pamicts
OaunrH, crocrepiratu’; to greet somebody with joy 'BitaTu, 3ycTpiuaTt KOroch 3 paaicTio’ Ta ppaseosaorizmin
pride and joy 'xtoch abo moch, IO MPHHOCHTH TOYYTTA ropaocti Ta pamocti’; a bundle of joy
'HOBOHAPO/PKEHA TUTHHA'.

Omxe, mopiBHUTBHE gociimkeHas koHientiB PAJIICTD, RADOSC, JOY B YKpaiHCBKIiH, TTOJIBCHKIN Ta
AHTIIMCHKIN JIIHTBOKYIBTYpaxX J03BOJIMJIO MPOCTESKUTH CITUTBHI W BIIMIHHI PUCH Y CIPUHAHATTI Ta BepOa-
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Ji3arii MO3UTUBHUX €MOIINA y Pi3HUX €THOKYJIBTYPHHX TPAAMINIAX. 3aCTOCYBaHHS METOJHMKH KOTHITHBHOI
nedinimii €. bapTMmiHCcbKOrO 3a0e3medye MOXKIMBICTh TIHUOOKOI PEKOHCTPYKINI 3MICTOBOI CTPYKTYpH
KOHIICTITY, BHUSBJICHHS MOTO CTEpEOTHIIB, ACOLIaTUBHHUX IOJiB Ta I[IHHICHUX XapaKTEePUCTUK Yy KOXHIiH
KynbTypi. JOCHiIKEHHA € aKTyaJbHUM JAJsl MOJAJIBIIOTO PO3BUTKY TEOPii JIHTBOKYJIBTYPHHX KOHIIETITIB,
KOTHITHBHOI CEMaHTUKH Ta MIKKYJIHTYPHOI KOMYHIKAIii.

Buecok aBTopiB: @nopiii bameBny — KoHIENTYami3allis, METOIOJIOTIS, IEpersi i peaaryBanus; Mapis OJbxoBud-
HoBocaxtok — 30ip 1 aHaii3 GakToI0riYHOro Marepiany, HaucaHHs, 0(OPMIICHHS.
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~ MEANS OF VERBALIZATION OF THE CONCEPT
PAJICTB / RADOSC / JOY IN THE UKRAINIAN, POLISH AND ENGLISH PROSE FICTION

Background. In modern linguistics there is an increasing interest in the study of concepts that represent key areas
of human life, in particular emotional. Emotional concepts reflect the values, worldview and cultural traditions of the
people. Therefore, their study is of great importance for understanding the national linguistic picture of the world.
The study of the concept PAJICTh / RADOSC / JOY is particularly relevant, since this emotion belongs to the basic
positive human feelings, shapes one's worldview, influences linguistic behaviour, communicative strategies and
the conceptualization of reality. Also, it is a constituent part of the value-semantic foundation of culture, determining
the ethical norms of a society.

The main objective of the study is to identify the verbalization features of the concept of PAJICTb / RADOSC / JOY
in Ukrainian, Polish and English linguacultures by analyzing its linguistic representations in prose fiction from the
electronic corpora of the studied languages and to find out universal and culturally specific features of its conceptualization.

Methods. The research is conducted within the framework of reconstructing a cognitive definition of the concept
PAJICTb / RADOSC / JOY by applying Jerzy Bartminski's method. The methodological basis is the provisions of
cognitive linguistics, linguistic cultural studies and emotional semantics. The research methods include cognitive-
linguistic, contextual-interpretative, semantic-stylistic, comparative-typological and elements of corpus analysis.

Results. The article presents the results of a study of the emotional concept PAJICTh / RADOSC / JOY, its
structure, and the means of verbalization in the Ukrainian, Polish, and English linguacultures based on the texts of
prose fiction. Conceptual features, qualities and cultural scenarios are identified on the basis of contexts containing the
words padicmo | radosé | joy, selected from electronic corpora of fiction texts. Also, a comparative analysis of the
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concept PAJICTh / RADOSC / JOY in the Ukrainian, Polish and English languages is conducted. More than
300 examples with the word paaicts, 200 with radesé, and 250 with joy are analyzed.

The analysis of corpus examples showed that the connotations of the lexemes padicms / radosé | joy in literary texts
correspond to their dictionary definitions and have common hyperonyms such as a feeling, sensation, psychological
state, mood, character trait. They are used in the forms of greetings, wishes and fixed expressions with the meaning
'to greet, meet someone with joy'.

Universal features of the studied concept have been identified: joy is a process; the feeling of joy can be associated
with past, present and future experiences; joy has a collective and individual nature of experience; joy interacts with
other emotions (positive and negative); it has a binary opposition; a person feels joy with his heart, soul or chest;
joy can have a reason or be groundless; sometimes it causes an influx of energy or strength.

The peculiar features of joy expression include smile, laughter, facial expressions, physiological, behavioural and
voice reactions. The concept PAJICTh / RADOSC / JOY is characterized by a number of common parameters.
The universal causes of joy are identified — life, love, family, friendship, favorite pastime, success, nature, holidays,
celebrations, recreation, travel, achievements, material goods, etc. Along with this, culturally specific features of the
studied concept are revealed in the Ukrainian, Polish and English linguacultures.

Conclusions. A comparative analysis of the concept PAJICTh / RADOSC [ JOY has shown that despite the
universal nature of the emotion, its verbalization reflects the specifics of worldview models and value orientations of
each culture.

Keywords: linguistic worldview, linguaculture, conceptualization, emotion concepts, the concept JOY / RADOSC /
PAJICTD, literary discourse, means of verbalization, cognitive definition.

ABTOpH 3asBILIIOTH MPO BIACYTHICTH KOHOIIKTY iHTepeciB. CrioHCOpH He Opany y4yacTi B pO3pOOJICHHI JOCHI/KEHHs; y 300pi, aHami3i uu
iHTepIpeTauil TaHuX; Y HallUCaHHI PyKOIHKCY; B PILICHHI MpO MyOJiKaIif0 pe3yIbTaTiB.

The authors declare no conflicts of interest. The funders had no role in the design of the study; in the collection, analyses or interpretation of data;
in the writing of the manuscript; in the decision to publish the results.

112



